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1. Якийрозділлінгвістичноїтеорії перекладу вивчаєособливостіпроцесу перекладу 

текстіврізнихжанрів? 

а) перекладознавство: 

б) спеціальнатеорія перекладу; 

в) частковатеорія перекладу; 

г) загальнатеорія перекладу. 

2. Зякоюлінгвістичноюдисципліноюпростежуєтьсязв’язоктеорії перекладу під час 

вивченняпроцесу перекладу, результатом якого є створення моделей перекладу? 

а) теорія перекладу ~ контрастивналінгвістика; 

б) теорія перекладу ~ соціолінгвістика; 

в) теорія перекладу ~ психолінгвістика; 

г) теорія перекладу ~ лінгвістика тексту. 

3. Яка з теорій перекладу розглядає переклад у межах міжмовноїкомунікації і вивчаєвсіаспекти та 

визначальнічинники, як власнемовні, так і зовнішні у відношенні до мови, але ті, які прямо 

чипобіжновпливають на вибірмовниходиниць у процесі перекладу. 

а) лінгвістичнатеорія перекладу; 

б) спеціальнатеорія перекладу; 

в) частковатеорія перекладу; 

г) загальнатеорія перекладу. 

4. Кому належитькрилатий афоризм «переклад, мовжінка: абокрасивий і невірний, 

абовірний і некрасивий»:

а) А. Шлеґель; 

б) Р. Фрост; 

в) Г. Гейне; 

г)О.Фінкель

5. Хтоізнауковцівзапропонувавназиватиодиницю перекладу «одиницеюорієнтування», що є 

«відрізкомвихідного тексту, 

смисловесприйняттяякогодозволяєперекладачевідобиратичерговеперекладацькерішення»?

а) О.Фінкель, А.Федоров; 

б) В.Н. Комісаров; 

в) А.Ф. Ширяєв; 

г) Л.С. Бархударов.



6. Хтоізтеоретиківперекладусформулював 8 головнихзавданЬлінгвістичноїтеорії 

перекладу?

а) А.Федоров; 

б) В.Н. Комісаров; 

в) С.Влахов, С.Флорін; 

г) О.Д. Швейцер.

7. Хтоізтеоретиків перекладу ствержує,що «найважливішимзавданням є відшукування в 

вихідномутекстімінімальноїодиниці, яка підлягає перекладу, одиниці перекладу, й уточнює, 

щотермін «одиниця перекладу», багато в чомуумовний, та вводить 

одиницюперекладацькоїеквівалентності?

а) О.Фінкель, А.Федоров; 

б) В.Н. Комісаров; 

в) Н.К. Гарбовський; 

г) Л.С. Бархударов.

8. Першийкрокщодоствердженняідеї«перекладності» шляхом 

спростуванняаргументаціїскептиківздійснили: 

а) О.Фінкель, А.Федоров; 

б) О.Фінкель, В.Гумбольтд; 

в) С.Влахов, С.Флорін; 

г) О.Кундзіч. О.Фінкель 

9. Розглянутирізніаспектиперекладознавства, спільнізакономірності перекладу, а 

такожтеоретичніоснови перекладу як процесу так і результату це. 

а) предмет лінгвістичноїтеорії перекладу; 

б) об’єктлінгвістичноїтеорії перекладу; 

в) мета лінгвістичноїтеорії перекладу; 

г) завданнялінгвістичноїтеорії переклад. 

10. Як називаєтьсяспосібпередачііншомовнихслів шляхом перекладу 

іззбереженнямвнутрішньоїформиабо у випадках, коли поняттявиражаєтьсясловосполученням, 

– шляхом точного перекладу складовихчастин?а) модуляція; 

б) транслітерація; 

в) конкретизація; 

г)калькування. 



 


